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CEMAHTHUKO-KOTHUTUBHBIN AHAJIU3 KOHIENITA PAFOTA
(Ha MaTepuaJie aHIJIMICKOT0, (PPaHIy3CKOT0, YKPAHHCKOTO U PYCCKOI0 AI3bIKOB)

Kuchuyvina Hamanva Hukonaesna,
Kano. uron. Hayx, 0oy.,
Hopey Tamvana Muxaitnogna,
Kao. unon. Hayx, 0oy.
Taspuueckuii HayuoranrbHbLU yHUSEpcUmMem uM. B. U. Bepnaockozo

B crarbe OMMCHIBACTCS METOIMKA MPUMEHEHHS CEMAaHTHKO-KOTHUTHBHOTO aHAIM3a NPH M3YyYEHHH KO-
YEBBIX KOHIIENTOB PA3JIMYHBIX JINHIBOCOIMYMOB. IIpeIMETOM COMOCTaBUTEIHFHOTO HCCIICIOBAHUS SBISIOTCS
ocobenHoctr BepOanm3anuu koHuenta PABOTA B aHrimiickoM, (paHIy3CKOM, YKPAaHHCKOM W PYCCKOM
s3pikax. ComocTaBiieHHe IPOBOJUTCS 110 JBYM MapaMeTpaM: HCTOPUKO-3THMOJIOTHYECKOMY M NTapeMHOJIOTH-
4yeckoMy. PesynbTaThl aHanu3a yOEIMTENBHO MOKa3ald BO3MOXHOCTh OOBSCHEHHS KaueCTBEHHO-
KOJIMYECTBEHHBIX PACXOXKICHUH MapeMuil pa3HBIX S3BIKOB, HCXO/S U3 STHMOJIOTHUECKUX JAHHBIX, JICKAIHUX
B OCHOBE BepOaITU3aIMi KOHIIETITOB.

Knrouesvie cnosa: conocraBuTenbHas JIMHIBUCTHKA, CEMAaHTHKO-KOTHUTUBHBII aHAIIN3, KOHIENT, 3Ha4e-
HHE, STHMOJIOTHsI, MOTHBALIHS.

CraHoBJICHHE KOTHUTHBHOTO HAIpaBJICHHS B JIMHTBUCTHUKE CIIOCOOCTBOBAJIO (hOPMUPO-
BaHUIO HOBBIX MIEPCIICKTUB U JUIS KIACCUYECKUX SI3BIKOBETUCCKUX HayK. Tak, B YaCTHOCTH,
M3yYeHHe CEMAHTUKU SI3BIKOBBIX €IWHUII BBHIIUIO B HOBYIO IIOCKOCTB, B KOTOPOH B3aWMO-
JeMCTBYIOT 3HAUEHHE M CMBICI, TIPEICTaBIICHNE B 00pa3, CJIOBO, TIOHATHE M KOHIIETIT.

TepMuH "KOHIIENIT" TOTYYIJI B COBPEMEHHON HayKe MHOXECTBO HEOTHO3HAYHBIX OTIpe-
JIEJIEHUi. DTO CBSI3aHO W C aBTOPCKOW MHTEpHpeTaIfeil TaHHOTO TePMUHA, B C TEM, UTO
KOHIICTIT SIBJIACTCS OJIHUM M3 KJIFOUEBBIX MOHITUN HE TOJILKO JUISl IMHTBOKOHIICTITOJIOTHU
(C.T. Bopkaues, A. BexxoOunkas, B. 1. Kapacuk, A. D. JleButkuii), HO U 715l TUHTBOKYJTb-
typororun (M. A. T'omy6osckas, B. B. KozxecoB, B. A. Macnosa, FO. C. Cremnanos,
H. /1. ApytioHosa, B. H. Temust), korautusHO# maTBHCTHEY (B. H. Manakun, B. 3. JleMbs-
ukoB, U. A. Crepuun, Y. ®unmop, k. Jlakodd, P. Jlanrakep, XK. ®okonne, P. JIxekeH-
nohd), muarsodunocopuu (A. A. Ioredns, H. Xomckuii, 10. C. Crenanos, A. @. Jloces)
Y IpYTUX HAYK, KaKJast U3 KOTOPBIX IMEET CBOW MPHOPUTETHHIE TSN UCCIICIOBAHMS.

0O030p MHOTOYHCIIEHHBIX PadOT, TIOCBSIIEHHBIX MUCCIEOBAaHUIO CTAHOBJICHUS TEPMHUHA
"KOHIIENT", OCTaeTCs 3a paMKaMH JaHHOH ctaThi. OIHAKO, CICIYET MMPUBECTH, IO KpakHEH
Mepe, OJJHO, caMoe oOlee OmpeJesieHne KOHIIENTa, YTOOBI ONpeJeTuTh HEOOXOAUMOCTD
KOMOWHAIIMY CEMaHTHYECKOTO M KOTHUTHBHOrO aHanu30B. Tak, B. B. Konecos onpenenser
KOHIIETIT KaK "OCHOBHYIO €IMHUIy MEHTAJBHOTO IUIAHA, — COJIEPIKAIIYIOCS B CIIOBECHOM
3HaKe U SBJICHHYIO Yepe3 Hero Kak oopas, monstre u cumioi' [Komecos 1999, 5].

To, uto "HeyJoBUMas" €IUHMIA MBIIUICHUS OOBEKTUBUPYETCS Pa3IMYHBIMU CPENICT-
BaMH f3BIKA, JACT BO3MOXKHOCTh NMPOHUKHYTH B SI3bIKOBOE CO3HAHUE COLIMyMa IyTEM
HCCIIEIOBaHUS OCOOCHHOCTEH HOMHHAIINY, MOP(OJIOTHH, COYETAEMOCTH S3BIKOBBIX CIIH-
HUI[, MAPEMHOJIOTHYECKOr0 u (paseosiornyeckoro (GoHmoB. CeMaHTUKO-KOTHUTHBHBIC
ACTEKThl CIIOCOOOB BepOANM3aIlMM KOHIICTITOB YK€ CTAaHOBWIIMCH INPEAMETOM BechMa
NpoayKTUBHBIX HccienoBanuil [JleBunkuit 2008, 75]. Vcnonp3oBaHHE CEMAHTHUKO-
KOTHUTUBHOTO aHAJIM3a ITO3BOJISIECT U3BIICKATh W3 3HAUCHUN S3BIKOBBIX CIMHHMII 3HAHUS O
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MUpE, KOTOpbIE ObUTH B HUX 3a(MKCHPOBAHBI U SIBJSIFOTCS PE3YJIBTATOM Ipoliecca Mo3Ha-
HUS 9€JI0BEKOM OKPY KaIOIIEeH Cpeibl.

Axmyansnocms naHHON paboOTH 00YCIOBIEHA TPUOPUTETHOCTHIO MCCIECIOBAHHS Me-
HTaJIbHOT'O MPOCTPAHCTBA YEJIOBEKA /i1 BCEM COBPEMEHHON I'yMaHUTapHON HAayKH, TEH-
JEHUUSIMH JETAILHOTO M3YYEHHUS! OCOOCHHOCTEH BepOalu3allMu OTAEIBbHBIX KOHIIETITOB
CPEICTBAaMH Pa3HBIX SI3BIKOB.

Ilenvto ctaThy ABISETCS CONMOCTaBUTENbHBIN aHanu3 koHienta PABOTA nHa marepu-
aJle aHTJIMICKOT0, PPaHIly3CKOT0, YKPAUHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.

Tak kak paMKH CTaThU HAKJIAJBIBAIOT OTPaHHUYEHHSI Ha 00BEM MpEACTaBIIEMOr0 Ma-
Tepuaia, npeomMemom WCCIEIOBAHNS SIBIIICTCS CPaBHHUTENbHAS XapaKTEPUCTHKA STUMO-
JIOTHUECKUX JaHHBIX M MapeMHOJIOIMYECKOTO MaTepuasia, UMEIOIINX HEMOCPEICTBEHHOE
oTHomIeHue K BepOamm3aryu koHnenta PABOTA. Orpanndenne s3pIKOBOTO Marepuala
TOJIFKO STUMOJIOTHYECKUMH JaHHBIMH, a TaK)Ke IMMOCIOBUIIAMH M TIOTOBOPKAMH CBSI3aHO C
T€M, 4TO MEepPBbIE MPETOCTABISAIOT JOCTYN K HCTOKaM 3HAa4YeHHs CIIOB, @ BTOpPbIE TpecTa-
BIISIIOT "CrycTOK" 00pa3oB M acCOLMAIN, 3aKPEIUICHHBIX B S3BIKOBHIX (hOpMax M MpoHe-
CEHHBIX uepe3 BeKa. B momaepkKy BBICKa3aHHOTO BHIIIE TpuBeaeM ciioBa B. H. Manakn-
Ha 0 TOM, 49TO "M068a 30amua HAA6HO YU AameHmHo 30epicamu inghopmayiro npo ocooau-
8¢ i ChninvHe NIHBANbHUX KOOI8 OKPeMUX MOBYI8, KOHKPEMHUX MO8 HAPOOi8 Ma 6CiX MOG-
Hux xapmun ceimy 6 yiromy" [Manaxin 2009, 8]. [loaTromy ogHOW U3 meJei uccieaoBa-
HUS SBIISIETCS OTpeAeNieHne NHPOopManny, "TeHeTHIecKn'" 3aJI0KEeHHOH 1 "3aKoAnpOBaH-
HOW" B CJIOBE, W BBHISIBIICHHE AajbHEHINEH peanu3anuu 3Toi mHGOpPMAlUHU B SI3BIKE, YTO
00YCIIOBIMBACT HOGU3HY UCCIICIOBAHUSL.

Konment "pabota" sSBiseTCS OMHON W3 KITIOYEBBIX CIUHUII, 3aKPEIUICHHBIX B S3BIKO-
BOM CO3HaHUHU Hapoja. 3HAYUTEIbHOE KOJIMYECTBO SA3BIKOBBIX €IMHUI] (CHHOHMMOB, Jie-
PHUBATOB, TIOCJIOBHI ¥ TIOTOBOPOK) (PMKCUPYET AaHHBIN KOHLENT B CO3HAHMUHU YeJIOBEKa U
CBUJICTEIBCTBYET O €r0 3HAYUMOCTH.

HcTopuko-3TUMOIOTHYECKHE TaHHBIE OTHOCHUTENBHO CIIOBA WOrk B aHTIIMHACKOM SI3BI-
KE MOXKHO MPEJCTaBUTH cienytonmmu Beiepxkkamu: O. E. weorc, worc "something done,
deed, action, proceeding, business, military fortification", from P. Gmc. *werkan (cf.
O.S., O. Fris., Du. werk, O. N. verk, M. Du. warc, O. H. G. werah, Ger. Werk, Goth.
gawaurki "pabomams", "oeticmeue"), from PIE base *werg- "fo work". [IpoTounaoespo-
niefickas ocHoBa *werg- "to work" sBisiercst o0mielt s work u urge, ynorpebieHue Ko-
Toporo otHocAT K 1550s, from L. urgere "fo press hard, push, drive, compel", from PIE
base *werg- "to work" (cf. Avestan vareza "work, activity"; Gk. ergon "work", orgia
"religious performances", organon "fool"; Armenian gorc "work"; Lith. verziu "tie,
fasten, squeeze", vargas "need, distress"; O. C. S. vragu "enemy"; Goth. waurkjan, O. E.
wyrcan "work"; Goth. wrikan "persecute", O. E. wrecan "drive, hunt, pursue"; O. N. yrka
"work, take effect") [OED].

AHaNU3Upysl 3TUMOJIOTUYECKUE JaHHBIE, MOXKHO ClIeJIaTh 0OOOILCHHBIH BBIBOJ O TOM,
gT0 KOHIENT "work" B aHTITUHCKOM SI3bIKE COOTHOCHUTCS B TMAXPOHHOM aCIIEKTe C TIOHS-
TUAMH "0X0Ta, TIpeciieoBanue", "aKTUBHEIC, SHEPTHUHBIC TeHCTBUS".

OOpamasicb K UICTOKaM CJI0Ba paboma B PYyCCKOM SI3bIKE, MBI HAXOAMM, 4TO: "paboTta —
"sanarue", "Tpyn", "nesrenpHOCTH"; "ciyk0a"; "mpoayKT Tpyna", "uznenue" — cooTBeTC-
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TBYET: YKp. pobora (cp. mpamus — "tpya"); 6ap. padora — "padora" (B 3Hay. "neno", "nes-
TeNBHOCTH"; Tipana — "Tpyx"); 6onr. padora; "c.-xopB. padora — "nemo", "pabora", ycrap.
""TSOKeITBINA, TTOJHEBOIBHBIN TPYA'"; CIOBEH. rabota — "GapiuHa", "MOAHEBOIBHBIN TPYA'";
yem. robota — "OapmuHa", "TspKensiid Tpya", robotovati — "oTObIBaTh OapmiuHy", "TSIHYTH
JTSIMKY", "BBIIIONMHSTH TKeNylo paboty"; cioBau. robota — "pabora" (uame praca),
robotovat' — "TsHYTh IIMKY" (Cp. pracovat' — "paboraTs", "TpyauThca"); MOIBCK. robota —
"paboTa Kak Cpe/CTBO cylecTBoBaHus" (cp. B 00jIee MIMPOKOM CMBICHIE: praca — "pabo-
ta", "Tpyn"), ycrap. robotny, -a, -e — "Tpynomooussiii”, "paboramuii"; B.-1yXk. robota —
"momHeBONBHBIA TpyA'", "OapmmHa" (cp. dzéto — "pabora", "Tpyn", orctoma dzeétacer —
"pabounit"). p.-pyc. (¢ XI B.) pabota, pobota — 1) "pabcrBo"”, "HEeBOMA"; 2) "cimykeHne";
3) "tpyn", "pabota"; orcioma paboratu — 1) "Haxomutbcs B pabcrBe"; 2) "CayKuTh'";
3) "tpymutbes”; paboThHUKD — 1) "pad"; 2) "paboTHUK" (0COOEHHO MOIHEBOIBHBIN); Cp.
paboThHEIN — "oTHOCSIMUNCS K padbcTBY", "mopadomennsrit” <...> O.-c. *orbota. Obpa-
30BaHue ¢ Momolibio cyd. -ot-a (cp. zbeoma) ot o0.-c. KopHS *orb- (cM. pab, cp. zemue-
po6)" [Yepnsix 2001, 91-92].

AHanu3Upyst 3TUMOJIOTUYECKUE AaHHBIE, MOXHO ClIeJIaTh 0OOOOIICHHBIH BBIBOJ O TOM,
YTO KOHIIENT "padoTa" B pyCCKOM SI3BIKE COOTHOCHTCS B TMAXPOHHOM aCIEKTe C TIOHSTH-
SIMU "TSDKEIBI, TTOAHEBOJBHBIN Tpya", "oTHOCALIHIACS K pabcTBy".

N cTOpuKO-3TUMOJIOTHYECKHE TaHHbIE OTHOCHTENBHO CJIOBA poOOoma B YKPaHMHCKOM
S3BIKE B 1I€JIOM COBMAJIAIOT C OHBIMH B PYCCKOM $I3BIKE, B YACTHOCTH, TO, YTO KacaeTcs
00IIIeCIaBsIHCKOrO Tiepuosa: 0.-c. *orbota. B ciioBe poboma npociexuBacTcs CBSI3b CO
CIIOBOM pa6, KOTOPOE B BOCTOYHO-CIIABSIHCKUX SI3bIKaX M3HAYaJILHO ACCOLMHUPOBAIIOCH C
MOHATHEM Oapuyura — "NapoBOW NPUHYAUTEIBLHBINA TPyl KPECThIHHHA Ha MIOMEIIHKA MIPH
kpernioctHoM mpaBe" [CPA 1985, 63]. Ha cBoeii 3emie KpecTbIHUH CaMOCTOSITENIBHO TPY-
IUIICSI-yTPYXKIAJICS, a Ha OapiiuHe padoTan-oTpabaThiBal, IOATOMY MOYXHO TOBOPHUTH O
TOM, YTO padoTaloT HaéMHbIE paOOTHUKH, a TPYAATCS — cBOOOAHbIE. Bo3MOXXHO, 3THM
00YCIIOBJICHO TIOSIBJIICHHE OTPUIATEIBHON KOHHOTAIMH Y CIIOBA paboma B PyCCKOM SI3bI-
ke: "Om pabomwl xonu doxwym", "Paboma ne 6ok — 6 nec ne yoexcum", Ho "Tpyo ykpa-
waem uenosexa". CyliecTBOBaHHE TaKOW OTPUIATENFHOW KOHHOTAIWH, 3a()UKCHPOBAH-
HOW B ITOCIIOBHIIAX U MOTOBOPKAX YKPAWHCKOTO SI3bIKa, HAMH OTMEYEHO He OBLIO.

N CcTOpUKO-3TUMOJIOTUYECKUE TaHHBIC OTHOCHUTENBHO CJI0Ba fravail "pabota" BO (pan-
I[y3CKOM SI3BIKE MOXKHO TPEJICTABUTh CIEAYIOIIUMH BbLIepkKaMu: "travail — vient du latin
"trepalium" — instrument de torture", effort, application pour faire une chose, ouvrage. Sens
1. Activité humaine organisée et utile. Ensemble de ces activités. Synonyme action Anglais:
work. Sens 2. Activité, action de quelque chose. Ex.: Le travail d'un ordinateur. Synonyme
action. Sens 3. Activité économique, profession. Lieu ou se déroule cette activité. Ex.: Je
vais au travail. Synonyme activité Anglais: job. Sens 4. Altération ou déformation d'une
matiére. Ex.: Le travail du bois. [PLI 1975, 1037]. ®paniy3ckoe cioBo travail "pabdora"
MPOUCXOIUT OT JIATHHCKOTO tripalium (OykB. "Tpu manku") — MHCTPYMEHT JUISl TIBITOK, KO-
TOPBI aKTUBHO HCTIOJIL30BaNICs Jlake B CpeTHEBEKOBbE.

AHaNU3 THICSIYU JAEBATHCOT IECTUACCATH ITOCIOBUI] M IOTOBOPOK aHTJIMHCKOTO S3bIKa
MO3BOJIMJI CHIENaTh BHIOOPKY, BKIIIOYAIOLIYIO CTO TPHILATh TPH MapeMUH, TEMaTHYECKU
o0beMHEHHbIE O0IIKM MOHIATUEM paboma W OTHOLIEHHWEeM K Heil. dopmanbHbBIMU MOKa-
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3aTeNIIMU TEMaTHIeCKOW COOTHECEHHOCTH SI3BIKOBBIX SAMHUI ObLIO HATHMYHE CIEAYIOIINX
KITFOYEBBIX CJIOB U HX cioBodopM: work, do, make, busy. Hanpumep: It is not work that
kills men, it is worry. A bad workman quarrels with his tools. What we do willingly is
easy. Doing is better than saying. Many hands make light work. Make hay while the sun
shines. He who makes no mistakes, makes nothing. Everybody's business is nobody's
business. The busiest man finds the most leisure.

ConeprkaTenbHBIN aHaIN3 S3BIKOBOTO MaTepuala ImoKas3aj, YTo caMyto OOJBLIYIO TPyI-
My COCTABJISIIOT MapeMuH O paboTe ¢ OOLIEOEHOYHBIM 3HaYeHHEM, O€30THOCHTENHLHO KOH-
KPETHOTO BHJIA JIESITETEHOCTH — BOCEMBJIECAT ceMb equHull (65 %). Bropoii mo xommgect-
BEHHOMY KPUTEPHIO SBJISIETCS TPYIA, BKIFOYArOMAs MOCIOBHUILI u moroBopku (ITull),
CBSI3aHHBIC C PA3TUYHBIMH BUIAMU JCSITEILHOCTH — TPUALATE IecTh eauauil (27 %). Hau-
MEHBIIIEH, C TOYKU 3pEeHHs KOJMYECTBEHHOTO KPUTEPHS, SBISIETCS TPYIIa ApEeMHid, TeMa-
TUYECKH CBSI3aHHAS C CEIIbCKOXO3IWCTBEHHON NEATEIHHOCTBIO — JecsTh enuHuIl (8 %):
1. As you sow, so shall you reap. 2. Sow the wind and reap the whirlwind. 3. Make hay
while the sun shines. 4. They must hunger in winter that will not work in summer.
5. Feather by feather a goose is plucked. 6. No bees, no honey; no work, no money n np.

CootHomenue mocioBull u moroBopok (IIull) anramiickoro s3pIka ¢ y4eTOM WX MO-
TUBAIUY [IPEJICTABICHO HA cxeMe 1:

IInIl, MOTHBApPOBAHHBIE
IPYTHMH BHIAMH
JesATRIbHOCTH

27 %

IIall, MoTHBApOBaHHBIE

ITnIl, MOTHBHpOBaHHbIE €eJbCKOXO03AHCTBEHHOH

00MEeoNeH0YHBIM OTHOMEHHEM AEATEILHOCTHIO
K pabore 8 %
65 %

Cxema 1. MoruBauus IIull B anrimiickoM si3bIKke

®parMeHT NapeMHuOJIOTHYEeCKOro (OHIIA PYCCKOTO S3bIKAa IMPENCTABIEH BHIOOPKOH,
BKJTIOYArOMIeH 115 MOCIOBHII B MTOTOBOPOK, TEMAaTHYCCKH OOBETMHEHHBIX OOIIMM TIOHS-
THEM paboma ¥ OTHOILICHHEM K Hel (MeTOIMKa MPOBEJCHHUS BBIOOPKH MapeMUil aHaJIOTH-
YyHa paboTe Hall aHTJIOSA3BIYHBIM S3BIKOBBIM MatepuasioMm). CofiepKaTebHbI aHaN3 HC-
CIIeyeMOro MaTepuajia MoKasall, YTO COPOK mecTh eauHuIl (39 %) TeMaTndecku MOTH-
BUPOBAHBI CEbCKOXO3SIMCTBEHHOW TeMatukoi: I. Ha uyawcoil pabome u connye He 08u-
acemes. 2. Ecm 3a 6ona, a pabomaem 3a xomapa. 3. I'ocnodckotl pabomol He nepepabo-
maewv. 4. Ha ceba pabomamv ne bapwuna. 5. Bcesxasa paboma macmepa xeanum.
6. Ooun ¢ cowxol, a cemepo ¢ nodxckotl. 7. Kaxue mpyovl, maxue u nioovl v JIp.
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IIsaThIecaT cemMb MTOCIOBHIT M TTOTOBOPOK (49 %) BBIpakatoT 0000IMIeHHOE OTHOIIICHUE
K pabore (M0J0XKHUTEIbHOE UM OTPHUIIATEIEHOE) OE30THOCUTEIBHO K KOHKPETHOH cdepe:
1. Ymenve u mpyo ece nepempym. 2. He odedcoa kpacum ueinoseka, a 0obpvle Oena.
3. Koney — 6cemy deny seney. 4. Ckopo ckasxka ckazvlgaemcs, 0a He cKopo 0e1o denaem-
ca. 5. [eny epems, nomexe uac u T. 1.

Tprunaaumats eguaAL BEIOOPKH (12 %) M3 mapemMuonorndeckoro (poHma pyccKoro s3bl-
Ka COOTHOCSITCS C OIPECIICHHBIMU BUIAMH JICSTEIBHOCTH, HE CBSI3aHHBIMU C CEIbCKAM
x03aicTBOM. Cpei HUX MOXHO BBIJICIUTH MOCIOBHLBI CBSI3aHHBIC C KY3HEUHBIM JICJIOM,
PYKOJIENIeM, OXOTOH, TOHYapHBIM JIesioM U p.: 1. C macmepcmeom aodu He poosimcs, a
006bImbiM pemeciom 2oposimes. 2. bez mpyoa ne evinosuus puloxy uz npyoa. 3. Ilmuyy
V3HAOm 6 nojieme, a wenogeka 6 pabome. 4. Ymeney oa pykoodenvHux u cebe u noo0sam
padocmo npunocum. 5. He yuu 6e30envio, a yuu pykodenvio. 6. 3a 08yms 3aiyamu no2o-
HUWBCS — HU 00HO20 He notimaews U Ap. CooTHOIIeHHE NOCiIoBUL U moroBopok (I1ull)
PYCCKOTO SI3bIKa C Y4€TOM WX MOTHBAIIMH MIPECTABICHO HA CXeMe 2.

IInll, MoTHBHEpOBAHHBIE
Pa3IMYHBIMH BHIAMH

JeATEeJbHOCTH,

He CBA3AHHBIMH

¢ CelabCKHM

X034 CTBOM

12 %

IInIl, MOTHBHpPOBAHHBIE |
00meonen0YHBIM
OTHOIeEHHEM K pabore
49 %

IIull, MOTHBHPOBAHHBIE
CeJbCKOX039HCTBEHHOM
JIeATEJBbHOCTLIO
39 %

Cxema 2. MotuBanus ITull B pycckom si3bike

Bribopka mapemmuii (paHIy3CKOTO SI3bIKa, COOTHECEHHBIX C KOHLENTOM 'pabota",
MIPEJICTABJICHA CEMbBIOJICCATHIO MATHIO MOCIOBHUIIAMU U IMOrOBOPKaMU. B COOTBETCTBHHU C
MPUMEHEHHOM BBIIIE METOAUKOM, OHM PACIpe/IeNeHbl Mo TpeM rpymmnam. [lepsas rpymma
COCTOWT M3 copoka mect eanHuI] (61 % BBHIOOPKH), BRIPAKAIOIINX OOIIEOIEHOYHOE OT-
HomIeHHE K TpyAy: I.Qui perd sa matinée perd les trois quarts de sa journée. 2. A tout
peine est dii salaire. 3. En peu d'heures Dieu labeure. 4. Bien labeure qui chastoie son
enfant u ap.

BTopyto rpynmy MOCIOBHII M TOTOBOPOK COCTaBISIOT 13 exgwmawmm (18 %), KoTopbie
MOTHBHUPOBAHBI CEIHCKOXO3SIMCTBEHHON NEATENBHOCTRIO: [. En petit champ croit bon blé.
2. Apres rastel n'a métier fourche. 3. Celui qui mange les dures mangera les mures.
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4. C'est la faux qui paye les prés. 5. Qui séme en pleurs recueille en heur. 6. Apreés rastel
n'a métier fourche u ap.

TpeTss rpynma NOCIOBUIl M TIOTOBOPOK cocTOMT U3 16 equani (21 %), koTopsie coo-
THOCATCS C JI€ATEJIbHOCTbIO, CBA3AHHOM C OXOTOM, KyJIMHApUEWH, BUHOJIETTUEM, PEITUTHO3-
HBIMU 00psimamu: 1. Un bon ouvrier n'est jamais trop chérement payé. 2. Les cordonniers
sont toujours les plus mal chaussés. 3. Toujours péche qui en prend un. 4. Couteau qui ne
fait pas le tour du tronc n'emporte pas le chou. 5. A l'eeuvre, on connait l'ouvrier n mp.
Cootnomenne nocnosull 1 norosopok (Iull) dpaniysckoro s3bika ¢ y4eToM UX MOTH-
BalluU TIPEACTaBICHO Ha cxeme 3:

ITull, MmoTHBHpOBAHHBIE
Pa3nHYHbIMA BHAAMHA
JeATebHOCTH,
He CBA3aHHLIMH
€ CeJbCKHM
X034HCTBOM
21%

ITull, MOTHBHpPOBAHHBIE

00meoneHoYHBIM ITnIl, MOTHBHPOBAHHBIE
OTHOIICHHEM K paﬁo’re CEeJbCKOX03AHCTBCHHOH
61 % IeATeJbHOCTBIO
18 %

Cxema 3. MotuBanus I[Iull Bo ppanmy3ckom si3bike

[Napemyun yKpanHCKOTO SI3bIKa MpeJCTaBIeHbI BEIOOPKOH 13 110 mocaoBuUIl U OTrOBO-
poxk. IlepBas rpymma coctout u3 narugecatu Tpéx enuHuIl (48 %), BeIpaxkarommux oormie-
OIICHOYHOE OTHoIeHHe K padote. Cpenu Hux Takue, kak: 1. Ceiti enaz — aimas, wyouci
pyku — kpyku. 2. Kencokuti cocnooap decamv pobim 3a4unae, Hco0HOI He KiHYae U IIP.

Bo Bropyto rpynmy Ilull, 3HaueHHEe KOTOPBIX MOTHBHPOBAHHO CEIHCKOXO3SHCTBEH-
HOH nesiTennbHOCThIo, Bowio 47 equnawnt (43 %): 1. /le cocnodap dobpe poboums, mam i
none O6yiiHo podumo. 2. Ak na moky moromumscs, mo i 6 xami ne xoromumscs. 3. Ipu-
BUKAll 00 20CNOOAPCMBA 3MON00Y, MO He Oyoews 3Hamu Ha cmapicmo 20100Y. 4. He 3emns
pooumo, a pyku M 1ip.

B tpetsio rpymnmy ITull yxpannckoro a3sika Bouuto 10 exunut (9 %), MoTHuBHpOBaH-
HBIX JIPYTUMH BHJIAMH PaOOThI, TAKMMH KaK PHIOOJIOBCTBO, TKAIKOE JEJO, PYKOJECIHE,
CTPOUTEIBCTBO U JAP.: 1. Byounku 3600amu He A3ukom, a cokuporo. 2. besz cokupu ne mec-
asp — be3 2onku He kpageys. 3. CIHHUM KOHeEM, A CONOM'SHUM 80710M He 0dleKo 3aidell.
4. llocana cimka — 0ns pubu e krimxa u Ap. COOTHOIIEHHE MOCIOBUI] U IOTOBOPOK YK-
PAMHCKOTO S13bIKa C YYETOM MX MOTHBAIIMH MTPEJICTABICHO Ha cXxeMme 4:
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ITull, MoTHBHpPOBAHHbIE
Pa3IHYHBIMA BAIAMH
JAeATeJbHOCTH,
HE CBA3AHHOH
C CEeJbCKHM
X035 CTBOM

9 %

ITull, MoTHBHpOBAHHbIE
00meoneHoYHbIM
OTHOIIEHHeM K pabore

48 % Iull, MOTHBAPOBAHHEE

CEJbCKOXO035iCTBEHHOH
IeATeIbHOCTHIO
43 %

Cxema 4. MotuBanus ITull B ykpaunckom si3bike

[lonBoas UTOTH COMOCTABUTENBHOTO aHAIN3a 0COOEHHOCTEH BepOanu3auy KOHIENTa
"paboTa" B aHTIHMIICKOM, ()PAHILy3CKOM, YKPAHCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX, MOXKHO C/IEJIaTh
ciieyromue BeIBOJIbl. CpaBHEHUE STHMOJIOTHUYECKUX JIAHHBIX M BBHIOOPKH MapeMHUi Kaxk-
JIOTO U3 SI3BIKOB BHISBHJIO CYIIECTBOBAaHNE HEKOTOPO KOTHUTHBHOM CTPYKTYPBI, KOTOpas
OTpaXkaeT CBSI3b MEXKAY HAKOIUIGHHBIM OIBITOM, HH(pOpMalHeH, 3HAHUSIMH O MHUpE U 3Ha-
YEHUSMHU CJIOB, MOTHBAITUCH TMapeMuid, a TakkKe WX KOHHOTanuewd. BHyTpeHHssT dopma
cinoB "work”, "travail", "poboma", "paboma" sABASETCS OCHOBOUM IJIsI CEMaHTHUYECKOTO
Pa3BUTHSA CIIOBA, C OJTHOH CTOPOHBI, U OTpPa)kaeT BaKHbIE CBOHCTBAa OJHOMMEHHOTO KOH-
LenTa — ¢ Apyroi. Pe3ysbTaThl CONOCTABUTEIFHOIO aHAIM3A TAPEMHUH BBISBUINA 3THOKY-
JTETYPHYIO CIIENU(UKY, ITO CO3BYYHO C BBRICKaszbiBanueM B. H. ManakwHa o TOM, 49TO
"KO)KHa 3 MapeMiil Bigg3epKajioe BIAaCHY €THOKYJIBTYpHY crenr¢iky momiOHO 10 Toro,
siKk 00pasm Icyca Xpucra B pi3HUX KyTOUKaX CBITY MOXYTh HarajayBaTH €THIYHI UM PacoBi
ocobmuBocTi Bipyrounx" [Manakia 2009, 8]. Pe3ynpraTel cpaBHUTETFHOTO aHAIHM3a BBI-
nenenseix rpynn [Tull aHrmuiickoro, pycckoro, GppaHIly3cKOro W YKPauHCKOTO SI3BIKOB
0060011€eHbI B TaOMI. 1:

Tabruua 1
Cootnouenue Iull anrauiickoro, pycckoro, ppaHIy3cKoro i yKpamHCKOro si3bIKOB
B COOTBETCTBHMM C HX MOTHBaLUel

AHrImMickmit Pycckuii ®paHuy3ckuii | YKpamHCKUH
SI3BIK A3BIK A3BIK SI3BIK
MoTuBanus - pem. o o
e % | % | % | %
HHIIBI HHIIBI HHIIBI HHIbI
Oo6meoneHovHas 87 65 57 49 46 61 53 48
MOTHBALUs
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3axinuenns maon. 1

AHIIIMACKHIA Pycckuii @paHny3ckuil | YKpaumHCKHUi
SI3BIK SI3BIK A3BIK SI3BIK
MoTuBanus
enu- % eu- % eu- % eau- %
HHIIBI HHIIBI HHIIBI HHIBI
OTHollIEHUE K TPYAY, 10 8 46 39 13 18 47 43
MOTHBHPOBAaHHOE
CENbCKOXO035UCTBEHHOM
JIESITENbHOCTBIO
OTHoIIIEHUE K TPYY, 36 27 13 12 16 21 10 9
MOTHBHPOBAaHHOE
JIPYTAMU BHIAMHI
JIESITETTBHOCTH
133 100 115 100 75 100 110 100

Kax BuzmHO U3 Tabnuipl, caMmyro O0JIBIIYI0 1 MHOTOYHCICHHYIO TPYIITY B KaKJOM H3
s3bIKOB cocTaBisitoT [Iull o paGore obmieoneHOYHOrO Xapakrepa. DTO MOATBEPKIAACT
3HAYUMOCTh KOHIlenTa "paboTa" I KaXkIOro W3 CPaBHUBAEMBIX JIMHTBOCOIIUYMOB.
Crnemyer OTMETHTh 3HAYUTENHHOE PACXOXKICHHE MEXKIY IMPOLEHTHBIM COACpPKaHUEM
obmeonenounbix [Iull B aHrnuiickom u (QpaHIly3CKOM S3bIKAaX, C OJHOW CTOPOHBI, U
YKPauHCKUM U PYCCKHUM SI3BIKAMH — C JIPYroil cTopoHbl. Bo3MOXHO, 3TO CBsI3aHO cO
CKIIOHHOCTHI0O K MOPAaJIM3WPOBAHUIO W (UIOCOPCTBOBAHUIO B JIBYX, MEPEUNCICHHBIX
MIEPBBIMH, KYJIbTypax.

B cnaBsiHckuX si3p1Kax 3HaumtenbHas o [Tull o paboTe MOTHBHpOBaHA CETBCKOXO-
3SIICTBEHHBIM TPYJOM, IIPH STOM MPOAYKTUBHBIM MEXaHHU3MOM CO3IaHUS MTPEICTABICHUH
0 paboTe SBIAETCS METOHUMHUYECKUN MEPEHOC, KOTIa Pe3yJIbTaT KOHKPETHOTO BUA JICs-
TEbHOCTH BBIJAETCS 32 YHUBEPCAIbHYIO UCTHHY U BBIXOJHT 332 paMKH Y3KOW CIIelHan-
3ammu: "Xmo xoue 36upamu — mycums 0obpe 3acieamu”, 9To paBHO3Ha4HO "Ecau xo-
yeub 00OUMbCSL XOPOWUX Pe3yIbmamos, 00HCeH X0pouio nopabomams".

Yacte [Tull o paboTe MoTUBUpPYETCS APYTMMHU BUIAMH JCATEIBHOCTH (Pa3IMUHBIMU
pemMeciaMu, OXOTOH, pPBIOHOM JoBJeH U T. 1.). [Ipy 3TOM NPOIEHTHOE COOTHOIIEHHE B
AHTIIMICKOM U (PPaHI[y3CKOM sI3BIKaX WHOE, YeM B YKPaWHCKOM M PyCcCKOM. JlBaanaTh
CeMb M JIBaJIaTh OJUH MPOLEHT MPOTHBOCTOAT AEBATH M JABEHAJIATH COOTBETCTBEHHO.
[IpencraBnsercs: MepcreKTUBHBIM HccaenoBanue nanHou rpynnsl [Tull, aro0sr oxapak-
TEPU30BaTh OCOOCHHOCTH KOHIENTYaIH3aIllMAd MHUpPA OIPEIEICHHBIM JIMHIBOCOIIMYMOM;
TIOCPEIICTBOM aHajN3a 3HAYCHHUH S3BIKOBBIX BBIPAKCHUM BBISBUTH CIICIH(PHUKY accolma-
WA ¥ CTEPEOTHITOB, OTIIMYAIOIINX MEHTAIUTET YWICHOB OJJHOTO COIIMyMa OT JIPYyToro.

Takum 00pa3oM, CEMaHTUKO-KOTHUTHBHBIIN aHaIH3 TIO3BOJISET, ONUPAsCh HA 3HAUCHUS
SI3BIKOBBIX €IMHUII, OTIPEACIIATh KaK KOHIICITYaIbHbIC YHUBEPCAINH, TaK H OTIIMUUTEb-
HbIE€ TIPU3HAKHU, CBONCTBEHHbIC HAIMOHAIBHBIM (pOPMaM MEHTAIBHOCTH, a TaKKe 00bsiC-
HATb 0COOCHHOCTH MHUPOIIOHUMAHHUS 3THOCOB.
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V crarTi OMHCY€ETHCSI METOIMKA 3aCTOCYBAHHS CEMAHTHKO-KOTHITHBHOTO aHAaNi3y [PU BUBYEHHI KIFOYO-
BHX KOHIICTITIB Pi3HUX JHIBOCOIiyMiB. [Ipemmerom 3ictaBHOTO nociimkeHHs € konnent POBOTA B aHrmiii-
CBKilf, (hpaHIly3bKil, yKpalHCBKiH Ta pociiichkiil MoBax. 3icTaBIeHHS 3IHCHIOETHCS 3a ABOMA IapaMeTpaMu:
ICTOPUKO-CTUMOJIOTIYHIM 1 TapeMioNIOTiuHMM. Pe3ysibTaTH aHai3y MEpeKOHIMBO IMOKAa3ad MOXIIHBICTh
TIOSICHEHHS! SIKICHO-KUIBKICHUX pO30DKHOCTEH mapeMiil pi3HMX MOB Ha IMiACTaBi €THMOJIOTIYHHUX JAHHUX, SIKi €
OCHOBOIO BepOaJti3alil KOHIETIB.

Knrouogi cnosa: KOHTPACTHBHA JIIHTBICTHKA, CEMAaHTHKO-KOTHITUBHUM aHaii3, KOHIENT, 3HAYCHHS, eTH-
MOJIOT1sI, MOTHBAILis.

The article deals with semantic and cognitive analysis of the key concepts in different lingual societies.
The object of the comparative analysis is concept WORK in English, French, Ukrainian and Russian
languages. Two parameters are taken into consideration while comparing: etymological and paremiological.
The results of the research show that the comparative analysis based on etymological data, which influence
concept verbalization, helps to explain the qualitative and quantative differences of proverbs and sayings in
different languages.

Key words: contrastive linguistics, semantic and cognitive analysis, concept, meaning, etymology,
motivation.
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